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Memorandum Mirékuptimi (MM)

ndérmjet

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH zyra
pérfagésuese pér Kosové, me adresé: Rr. Arkitekt Karl Gega 38, 10000 Prishtiné,
Republika e Kosovés dhe Zmaja od Bosne 7-7a, 71000 Sarajevé, Bosnjé dhe
Hercegoviné, e pérfagésuar nga z. David Oberhuber, Drejtor | GIZ pér Kosové
dhe Maqgedoni té Veriut,

Dhe

Komunés sé Podujevés, me adresé: Rr. Nuhi Gashi, Kodi Postar: 11000 Podujevé, e
pérfagésuar nga z. Shpejtim Bulliqi, Kryetar i Komunés sé Podujevés,on

(Né vijim té referuara bashkérisht si “Partnerét”)




Hyrje

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH (né vijim “GIZ”) &shté
njé ndérmarrje né pronési t& Qeverisé sé Republikés Federale t&¢ Gjermanisé dhe ofron
shérbime né mbaré botén né fushé&n e bashké&punimit ndérkombétar pér zhvillim té
géndrueshém dhe edukimit né nivel ndérkombétar. GIZ éshté i ngarkuar me detyra kryesisht
nga Ministria Federale Gjermane pér Bashké&punim Ekonomik dhe Zhvillim (BMZ).).

Komuna e Podujevés (né vijim “Komuna”) éshté njé nga komunat zyrtare né Republikén e
Kosovés.,

Ky Memorandum Mirékuptimi (né vijim: “Memorandumi”) shpreh synimin e partneréve pér té
bashképunuar né vendosjen e njé rrieti Wi-Fi né Komunén e Podujevés né kuadér té
iniciatives “WiFi4WB", si pjesé e projektit EU4Digital, i bashkéfinancuar nga Bashkimi
Evropian dhe Qeveria e Gjermanisé dhe i zbatuar nga GIZ né kuadér té projektit mé té gjeré
“Bashképunimi Rajonal pér Integrim né BE (RCEI)".

Partnerét shprehin interesin pér bashképunim mé té ngushté, q& mund té pérfshijé aktivitete
té pérbashkéta pér té ofruar qasje falas, publike dhe té sigurt né internet pér qytetarét dhe
vizitorét e Komunés sé& Podujevés pérmes instalimit t& infrastrukturés pérkatése té rrietit pa
tela né lokacione té pérzgjedhura publike, né pérputhje me kushtet e kétij Memorandumi dhe
sipas udhézimeve té operatorit té telekomunikacionit.

Ky Memorandum nuk pérbén marréveshje juridikisht detyruese, por vetém njé konfirmim té
synimit pér bashképunim, bazuar né besim té ndérsjellé dhe né ndjekjen e géllimeve té
pérbashkéta.

Qéllimi

GIZ dhe Komuna synojné té bashképunojné pér instalimin e suksesshém té njé rrjeti
Wi-Fi né Komunén e Podujevés né kuadér té iniciativés “WiFi4dWB”, qé pérfshin:

Neni 1

1.1. Identifikimin e lokacioneve optimale pér instalimin e rrjetit Wi-Fi falas.

1.2. Instalimin, testimin dhe funksionalizimin e rrjetit Wi-Fi.

1.3. Ofrimin e qasjes falas né internet pér publikun pér njé periudhé prej sé paku 18
(tetémbédhjeté) muajsh, né pérputhje me kushtet e kétij Memorandumi.

1.4. Sigurimin e géndrueshmérisé sé rrjetit Wi-Fi pas pérfundimit t& mbéshtetjes
financiare.

1.5. Bashképunimin me operatorin e telekomunikacionit Kosovo Telecom Sh.A. —




Vala, i cili vepron si zbatues i iniciativés WiFi4WB dhe gé do té transferojé té drejtat
pronésore mbi pajisjet tek Komuna.

Neni 2
GIZ synon:

2.1. Té kontraktojé Kosovo Telecom Sh.A. — Vala si operator té autorizuar pér té
siguruar pajisjet, pér té realizuar instalimin dhe pér té ofruar shérbimin e internetit
dhe mirémbaijtjen pér sé paku 18 mua,j.

2.2. Té asistojé né procesin e transferimit t& pronésisé sé pajisjeve tek Komuna.
2.3. Té ndérmarré aktivitete pér sigurimin e burimeve financiare pér vazhdimin e
mbéshtetjes edhe pér njé periudhé shtesé prej 18 muajsh.

GIZ nuk mban pérgjegjési pér démet gé lidhen me pajisjet apo pérdorimin e tyre nga
Komuna apo palé té treta.

Neni 3
Komuna synon té ndérmarré veprimet né vijim:

3.1. Té caktojé njé person kontaktues pérgjegjés pér komunikimin dhe koordinimin
me operatorin e angazhuar té telekomunikacionit dhe me GIZ.

Emri i personit:: Labinot Kajtazi
E-mail: labinot.kajtazi@rks-gov.net.

Telefoni: +38344600596
Pér ¢do ndryshim té personit kontaktues, Komuna do té njoftojé GIZ pa vonesé.

3.2. Né bashké&punim me operatorin e telekomunikacionit, t& pércaktojé dhe
propozojé lokacionin(et) e sakta ku do té instalohen pajisjet dhe pikat e qasjes Wi-Fi,
duke marré parasysh kérkesat teknike dhe té sigurisé, si dhe interesin publik.

3.3. Té sigurojé té gjitha vendimet e nevojshme té brendshme, si dhe miratimet, lejet
dhe licencat nga autoritetet e tjera kompetente né [Emri i shtetit], t& nevojshme pér
instalimin dhe funksionimin e ligjshém té rrjetit Wi-Fi né lokacionet e propozuara
(duke pérfshiré lejet pér shfrytézimin e hapésirave publike, lejet ndértimore, si dhe
kushtet dhe miratimet e pércaktuara nga legjislacioni né fugi pér komunikimet
elektronike, mbrojtjen e t& dhénave personale dhe siguriné e sistemeve té
informacionit, etj.), dhe njékohésisht té respektojé legjislacionin né fuqi né [Emri i
shtetit).




3.4. Té sigurojé gasje falas né njé burim/lidhje té pérshtatshme té energjisé elektrike
pér secilin lokacion, té nevojshme pér furnizimin dhe funksionimin e pajisjeve.

3.5. Té sigurojé mbrojtjen e duhur té pajisjeve té instaluara né objektet e saj ose né
hapésirat publike nén kompetencén e saj dhe té ndérmarré masa pér parandalimin e
démtimit dhe vjedhjes.

3.6. Pas pérfundimit té periudhés fillestare t& mbéshtetjes prej 18 (tetémbédhjeté)
ose 36 (tridhjeté e gjashté) muajsh, synon té vazhdojé ofrimin e shérbimit falas té
internetit pa tela dhe mirémbaijtjen e pajisjeve pér njé periudhé shtesé prej sé paku
12 (dymbédhjeté) muajsh. Komuna do té keté té drejté ta ofrojé shérbimin né
bashképunim me té njéjtin operator té telekomunikacionit, ose té pérzgjedhé njé
operator tjetér.

3.7. Té respektojé té gjitha udhézimet e dhéna nga operatori i telekomunikacionit né
lidhje me pérdorimin e pajisjeve; dhe nése bashké me pajisjet dorézohet sigurim, té
respektojé kushtet e pércaktuara nga kompania kompetente e sigurimit.

Pér kété qéllim, partnerét mund té shqyrtojné dhe koordinojné bashkérisht aktivitetet
e sipérpérmendura me interes té ndérsjellé, té cilat do té zbatohen pérmes
marréveshjeve té veganta, né mirékuptim té ndérsjellé dhe né pérputhje me
rregulloret dhe politikat e té dy partneréve.

Kohézgjatja

Ky Memorandum Mirékuptimi hyn né fuqgi né datén e nénshkrimit nga partnerét dhe
do té pérfundojé né datén e pérfundimit té té gjitha aktiviteteve té parashikuara né té.
Ndryshimet dhe plotésimet e kétij Memorandumi mund té béhen vetém me pélgimin
e ndérsjellé me shkrim té& partneréve.

Natyra jo detyruese

Asgjé né kété Memorandum Mirékuptimi nuk duhet té kuptohet ose interpretohet si
njé e drejté ose detyrim ligjor i partneréve, apo si detyrim i partneréve nénshkrues
pér té lidhur pérfundimisht ndonjé marréveshje. Né veganti, ky Memorandum
Mirékuptimi nuk kufizon né asnjé ményré asnjé prej partneréve nga ndjekja e
aktiviteteve t& ngjashme me iniciativén e tyre, ose nga pjesémarrja né aktivitete té
ngjashme me agjenci, organizata dhe individé té tjeré publiké ose privaté, si dhe nuk
ofron ekskluzivitet ndérmjet Partneréve né fushén e asnjé bashképunimi, nuk
pérkrah njé subjekt specifik, nuk gjeneron asnjé té drejté mbi asnjé person dhe nuk
krijon asnjé detyrim pér asnjé palé té treté.

Ky Memorandum nuk krijon dhe nuk duhet té interpretohet sikur krijon detyrime
financiare apo té llojeve té tiera pér partnerét. Cdo detyrim i marré pérsipér nga njéra
prej paléve né kuadér té kétij Memorandumi, &shté subjekt i disponueshmérisé sé
burimeve, aspekteve specifike dhe vendimit t& partnerit pérkatés qé e merr pérsipér.
Ndérmjet partneréve mund té vendoset nj¢ marrédhénie kontraktuale detyruese
vetém duke lidhur njé marréveshje té vegcanté me shkrim. Cdo mosmarréveshje qé




mund té lindé pér sa i pérket interpretimit dhe zbatimit t& kétij Memorandumi zgjidhet
me mirékuptim, né frymén e bashké&punimit dhe té respektit t& ndérsjellé. Ky
Memorandum pérgatitet né versionet né gjuhén Shqipe dhe né gjuhén angleze; né
rast t& ndonjé mospérputhjeje, versioni né gjuhén angleze do t& mbizotérojé.

Ky Memorandum nénshkruhet né dy (2) kopje origjinale identike, nga njé (1) pér
secilin partner.

Bazuar né sa mé lart dhe pas arrities s€ mirékuptimit té ndérsjellé, partnerét, duke
vepruar me vulinetin e tyre té liré, nénshkruajné kété Memorandum si né vijim

Deutsche Gesellschaft fiir Komuna e Podujevés
Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH

DREJTORI | PERGJITHSHEM | GIZ KRYETARI

pér Kosové dhe Magedoni té Veriut

David Oberhuber i
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Deutsche Gesellschaft
fur Internationale
Zusammenarbeit (612) GmbH c REDUb“C of Kosovo

Municipality of Podujeva &

Prot. No. Prot. No.
Podujevé,on __ / /2026 Podujevé, on
__ /12026

Memorandum of Understanding (MoU)

between

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH, representative
office for Kosovo, with address: St. Arkitekt Karl Gega 38, 10000 Pristina Republic of Kosovo
and Zmaja od Bosne 7-7a, 71000 Sarajevo, Bosnia and Herzegovina, represented by Mr. David
Oberhuber GIZ Country director for Kosovo and North Macedonia.

and

Municipality of Podujevé, with the address: St.Nuhi Gashi Postal Code: 11000 Podujevé,
represented by Mr. Shpejtim Bulligi, Mayor of the Podujevé Municipality.

Hereinafter referred to jointly as “the partners™




1. Introduction

The Deutsche Gesellschaft fir Internationale Zusammenarbeit (GlZ) GmbH (hereinafter
,GIZ") is an enterprise owned by the Government of the Federal Republic of Germany and
provides services worldwide in the field of international cooperation for sustainable
development and international education. GIZ is mainly commissioned by the German Federal
Ministry for Economic Cooperation and Development (BMZ).

Municipality of Podujevé (hereinafter ,Municipality“) is one of the official municipalities in
Republic of Kosovo

This Memorandum of Understanding (hereinafter: the “Memorandum”) expresses the
partners’ intention to cooperate for the deployment of a Wi-Fi network in Municipality of
Podujevé within the “WiFi4WB" initiative as part of the EU4Digital Project, co-financed by the
European Union and the Government of Germany and implemented by GIZ as part of the
broader project “Regional Cooperation for EU Integration (RCEI)”".

Partners hereby express their interest in a closer collaboration that may include joint activities
to provide free, public, and secure access to the internet for the citizens and visitors of the
Municipality of Podujevé through the installation of appropriate wireless network infrastructure
at selected public locations, in accordance with the conditions set out in this Memorandum
and according to the instructions and conditions defined by the telecommunication operator.
This Memorandum does not, in any case, constitute a legally binding agreement, but only a
confirmation of the intention to cooperate based on mutual trust and the pursuit of common
goals and interests.

2. Purpose

GIZ and Municipality endeavor to work together to successfully install a Wi-Fi network within
the “WIiFi4WB?” initiative in the Municipality of Podujevé which entails:

Article 1
1.1. Identifying optimal location(s) for the installation of the free Wi-Fi network.
1.2. Installation, testing, and commissioning of the Wi-Fi network.

1.3. Providing free internet access to the public for a period of at least 18 (eighteen) months,
in accordance with the conditions set out in this Memorandum.

1.4 Ensuring the sustainability of the Wi-Fi network upon the expiry of the financial support.

1.5 Cooperating with the telecommunication operator Kosovo Telecom J.S.C Vala which
serves as the implementing entity for the initiative WiFi4WB and it is the party that shall
transfer the property rights over the equipment towards the Municipality.

Article 2
GIZ intends to:

2.1. Contract Kosovo Telecom J.S.C Vala as an authorized telecommunication operator
within the territory of Kosovo who shall procure the necessary equipment, carry out




installation of the Wi-Fi network and provide internet and maintenance service for at least 18
(eighteen) months.

2.2. Assist in the process of transferring ownership of the equipment from the
telecommunication operator to the Municipality.

2.3. Undertake measures and activities to secure financial resources, to continue the support
activities for this project for an additional period of 18 (eighteen) months.

GIZ shall not be held liable for any damage arising in connection with the equipment that is
the subject of this Memorandum or in connection with its use by the Municipality or any third

party.
Article 3
The Municipality intends to undertake the following actions:

3.1. Appoint a contact person responsible for communication and coordination with the
engaged telecommunication operator and with GIZ.

Name of person: Labinot Kajtazi

E-mail: labinot.kajtazi@rks-gov.net.

Telephone: +38344600596
For any change of the contact person, the Municipality shall notify GIZ without delay.

3.2. In cooperation with the telecommunication operator, determine and propose the exact
location(s) where the Wi-Fi equipment and access points shall be installed, taking into
account technical and security requirements as well as the public interest.

3.3. Obtain all necessary internal decisions, as well as approvals, permits, and licenses from
other competent authorities in the Kosovo required for the lawful installation and operation of
the Wi-Fi network at the proposed locations (including permits for the use of public spaces,
construction permits, and conditions and approvals prescribed by applicable legislation on
electronic communications, personal data protection, and information systems security, etc.),
and, at the same time, to comply with the applicable legislation in Kosovo

3.4. Provide free access to an appropriate source/connection of electrical power for each
location, required for powering and operating the equipment.

3.5. Ensure appropriate protection of the equipment installed in its facilities or in public areas
under its competence and take measures to prevent damage and theft.

3.6. Upon the expiry of the initial support period of 18 (eighteen) or 36 (thirty-six) months,
intend to continue providing the free wireless internet service and equipment maintenance for
an additional period of at least 12 (twelve) months. The Municipality shall have the right to
provide the service in cooperation with the same telecommunication operator, or to select

another operator.




3.7. Comply with all instructions given by the telecom operator regarding the use of the
equipment; and if insurance is handed over together with the equipment, comply with the
conditions determined by the competent insurance company.

To this end, the partners may jointly explore and coordinate on the aforementioned activities
of mutual interest, which would be implemented by separate agreements in mutual
understanding and in conformity with the regulations and policies of both partners.

3. Term

This MoU shall enter into force on the date of its signing by the partners and will expire on the
date of completion of all activities contemplated herein. Changes and Amendments to this
Memorandum may be commenced only by the mutual written consent of the partners.

4. Non-binding nature

Nothing in this MoU shall be understood or construed as a binding right or obligation of the

partners or as obligating the undersigning partners hereto to finally conclude any agreement.

In particular, this MoU in no way restricts either partner from pursuing similar activities on its

own or from participating in similar activities with other public or private agencies, ‘
organizations, and individuals and shall not provide exclusivity between the partners in the |
scope of any cooperation, does not endorse a specific entity, does not create any rights in any

person, and does not create any obligations for any third party.

This Memorandum does not create, and shall not be construed as creating, any financial or
other obligations for the partners. Any obligation undertaken by either partner within the
framework of this Memorandum shall be subject to the availability of resources and the specific
consideration and decision of the partner undertaking it. A binding contractual relationship
between the partners may be established only by concluding a separate written agreement.
Any disputes that may arise regarding the interpretation and implementation of this
Memorandum shall be resolved amicably, in the spirit of cooperation and mutual respect.

This Memorandum is prepared in Albanian and English versions; in the event of any
inconsistency the English version shall prevail. This Memorandum is executed in two (2)
identical originals, one (1) for each partner. In consideration of the foregoing, the partners,
having reached mutual agreement and acting of their free will, hereby execute this
Memorandum as follows:

Deutsche Gesellschaft fiir Municipality of Podujevé

Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH

Divid Oberh

% (:J'r = -;_{;‘i‘rfg.‘: c//

Oy - oheTY

Iy - v
.,.-—-/




